MHoOTME OMOCPEIOBAHHBIE 3aUMCTBOBAHMS SIBIISIFOTCS  CJIOKHOCOKPALICH-
HeiMHA. Hanpumep: kop. a-pa-teu — sn. apdto — apartment, Kop. o-to-ba-i —
1. otobai — motorcycle (auto + bicycle).

DOHOJIOTMYECKAsE CUCTEMA SMOHCKOTO SI3bIKA B IIEJIOM OJIM3Ka K KOPEHCKOM.
Tem He MeHee ee BOKanM4ecKas NOJICUCTEMA 3HAYMTEIBHO OrpPAaHWYCHA Kak
KOJIMYECTBEHHO, TaK M KAUECTBEHHO: B HEH BCEr0 5 TIACHBIX W MOJHOCTBIO
OTCYTCTBYIOT qu(proHru. Kak cieacTre, B Mpolecce ajanTaldyd 3aMMCTBOBAHUN
JUIS 3aMEHBI MHOTHX CXOJHBIX aHTJIMHACKUX (POHEM MPUHUMAETCS OJWH U TOT K€
BAPUAHT B AMOHCKOM: dozen /'dazn/ — dn. da@su — kop. daseu (BMecTo *deo-jeun).

BaxxHelmmM oTardmeM Mmporecca aaanTalyy sSBISETCS TO, YTO B SITOHCKOM
SI3bIKE aHMJIMMCKUE CJI0BA OTOOPAXKAKOTCS C OPUCHTALMEH Ha rpaduueckuii oOpa3
OpUTHHAJIA, TOTAAa KaK B KOPEHCKOM 3a OCHOBY Oepercs (pOHEMHBIH cocraB. B
KOPEHCKMX aJanTHPOBAHHBIX CIOBAX HEHUTPaNbHBIN TTACHBIA OOBIYHO MEpEaacTes
3BYKOM [e0], HO MO BAUSHUEM SIOHCKOTO SI3bIKA /9/ MOKET 3aMEHSIETCS HA JTFOOOM
3BYK, COOTBETCTBYIOIIMKA OyKBE B HAMUCAHWM CIIOBA: cider ['saidd] — sn. saida —
KOp. sa-i-da; gorilla [ga'tla] — sin. gorira — KOp. go-ril-la. AHATIOTMYHOE MPABHIIO
BEPHO I TUPTOHTOB: radio ['re1rdidv] — 4. rajio — xop. ra-di-o.

Coueranue ¢onem /kit/ Ha KOHLE CIIOB B KOPEHCKOM BCETIA MEPEAACTCS KaK
ket, KOTOpPOE COOTBETCTBYET SINOHCKOMY kelffo, B KOTOPBIX BBIOOP [¢] 000CHOBaH
HalMCaHUEM aHTTIMICKUX CIIOB: KOP. li-ket — 5. tiketto — ticket, xop. ma-ket — s.
maketto — market. OnHaxko ecnu poHeMe /I/ MPEAMIECTBYET Apyrast corjacHas, TO
OHa 3aKOHOMEPHO MEHSETCS Ha i: cho-kol-lit — chocolate.

HecooTBeTcTBrs HAOMIOMAOTCS TAKXKE M B MEPEIaUe COTJIaCHBIX, HAPUMED,
YacTO AaHIVIMHCKUAA 3BYK [Z], KOTOPOMY Ha NHMCbME COOTBETCTBYET OyKBa S,
B OMOCPEIOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUSIX 3aMEHSIETCS Ha § BMECTO j: blouse [blavz] —
beul-la-u-seu;, news [nju:z] — nyu-seu.

B pesynbrare mpoBEIEHHOTO aHaIM3a MOKHO CHAENAaTh BBIBOJA, UYTO 3aWM-
CTBOBAHMWS, NMPUIIEAIINE B KOPEUCKHUM SA3BIK OIIOCPEIOBAHHO 4YEPE3 SIMOHCKUM,
TaK K€ MOAUMHSAIOTCS ONPEIACICHHOMY HAOOpYy NpaBWI aJanTaluu, KOTOPBIE,
OJIHAKO, OTOOpaXKaroT 0COOCHHOCTU KaK KOPECUCKOM, TaK W SAMOHCKOW (POHOJIOTHUH
OJTHOBPEMEHHO.

A. Zayats
THE ITALIAN ACCENT IN ENGLISH

The peculiarities of Italian accent in English can be found both in segmental
and prosodic systems. The distinctive feature of the Italian phonetics 1s geminated
consonants. The Italians pronounce a[pp]etite instead of a[p]etite, pa[tt]y — pa][t]y,
spe[ll]ing — spe[l]ing.

There are no diphthongs such as [2v], [a1], [e1] in Italian. They pronounce
words like go, I, play, note as [gp], [A], [ple], [not].
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The vowel [&] 1s replaced with the vowel [e]: the words hat, chat, that the
Italians might pronounce as [het], [t[et], [det].

There are no interdental consonants in the Italian consonant system. As a
result, consonants [0] and [0] become dental. For example, the words thick, thin,
this, that, they are pronounced as [tik], [tm], [dis], [dat], [det].

The absence of length of vowels in Italian leads to mistakes in pronunciation.
There 1s no difference between long and short sounds. For example, cup and carp
become [kap], cut and cart are pronounced as [kat], full and fool are pronounced
with the short sound [v], which is very rounded (good, looks).

Often sound [h] is dropped, because it is silent in Italian. Because of this the
Italians either omit it or, on the contrary, add it where it doesn’t belong. For
instance, /ello and egg sound like [ellp] and [hegg].

The Italians pronounce the stronger sound [r] from the Italian language
instead of the post-alveolar sonorant [r] (viver, rain, rest).

The Italians pronounce the sound [z] instead of the sound [s] in the
intervocalic position: the word prosody 1s pronounced as [ 'prozadi].

The absence of the consonant w in Italian may lead to frequent replacement of
it with the sound [v]. For example, the word west will sound like [vest].

Sometimes the Italians add an extra schwa sound [o] before or after a word.
Instead of the phrase do you like my new dress they may say do you like [a] my new
dress, stop[9].

As a rule the Italians read words the way they are spelled. They may
pronounce bird as [bird].

The intonation in Italian has its peculiar features. In statements at the
beginning of the rhythmic group the pitch rises and at the end of the utterance it
falls, while in English statements are usually pronounced with the falling tone.

The special questions are pronounced with the rising-falling tone divided, the
interrogative word being pronounced with the raising tone. In English special
questions are pronounced with the falling tone.

The Italians pronounce exclamations with the rising tone up to the first
stressed syllable and with the falling tone at the end of the utterance, while in
English exclamations are pronounced with the falling tone.

These prosodic features can be transposed by Italians into the English
language.

The peculiarities of Italian accent in English which can be found in segmental
and prosodic systems may cause misunderstanding while listening and are
recommended to be taken into account.

. 3yeBa

NORTHERN DIALECTS IN THE UNITED KINGDOM

Northern England may be considered as a separate unique cultural community
in the English nation, with many peculiar political, cultural and language features
contributing to the marked distinction of Northern dialects in the English language.
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